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Die wichtigsten Floskeln und Redewendungen

gie                          dje                          ja
na                           na                           nein

fai schi bien         fai schi bien         bitte (du)
fagei schi bien     fidjei schi bien     bitte (ihr, Sie)
Engraziel fetg!     ënggraziël fätj      Vielen Dank!

Anzi.                       anzi                         Bitte. (Antwort auf Danke)
Bien di!                  bien di                   Guten Morgen / Tag!

Buna sera!            buna ßera             Guten Tag / Abend!

Buna notg!           buna nåtj              Gute Nacht!

Tochen pli tard!   tåkën pli tart      Bis später!

Tochen damaun.  tåkën damäun    Bis morgen!

Vai schon?            wai schån             Geht es gut?, Wie geht’s?

Gie, va schon.      dje wa schån       Ja, es geht gut.

Stupent.                schtupänt             Hervorragend.

Perstgisa!             pärschtjisa           Entschuldige!

Perstgisei!            pärschtjisei          Entschuldigen Sie!

Tgei eis ei?           tjei eis’ei            Was ist los?

Jeu sai buc.          jäu ßai bùk           Ich weiß nicht.

Cheu ei ...             käu ei ...                Hier ist / spricht ... 

                                                        (Telefon)
Sai jeu tschin-      ßai jäu tschin-     Kann ich ... sprechen?

tschar cun ... ?    tscha kun ...       (Telefon)
Negin problem.    nedjin probläm   Kein Problem!

En mintga cass.   än mintja kaß     Auf jeden Fall!

Jeu sun (buc)        jäu ßun (bùk)       Ich bin (nicht)

d’accord.                d’akårt                 einverstanden.

Con bi / trest!      kån bi / trescht   Wie schön / traurig!

Jeu stun mal        jäu schtùn mal    Du tust mir Leid.

per tei.                për tei
Ti has raschun.    ti aß rischun         Du hast Recht.

Bien appetit!        bien apëtit            Guten Appetit!

Viva!                       wiwa                       Prost!

Pomai!                   påmai                    Um Himmels Willen!

Adatg!                   adatj                      Achtung!

Neu cheu!             näu käu             Komm her!

Lai mei                  lai mei                   Lass mich in Ruhe!

cumbien!            kumbien          

Agid!                      adjit                  Hilfe!www.reise-know-how.de/kauderwelsch/197
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:
± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer alles

korrekt ist.
± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen Worten

erklärt.
± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst

Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-Wort-
Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durchschauen,
außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne Wörter im fremd-
sprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich auf
der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land selbst
gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel mehr als
traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit investiert, einige Vo-
kabeln lernt und die Sprache im Land anwendet, wird Türen öffnen,
ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reichere Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören
Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/197.

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um -
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch

 Aussprachetrainer Rätoromanisch“
separat als Download über Online-

Hörbuchshops erhältlich ist
(ISBN 978-3-95852-107-0). 

Der Download ist auch über
unsere Internetseite verfügbar:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Aus-
sprachetrainer hören können,

sind in diesem Buch mit einem 
O gekennzeichnet.
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Vorwort

9nov

Rätoromanisch sprechen? Wenn Sie nach
Graubünden fahren, können Sie sich dort in
der Regel problemlos auf Deutsch verständi-
gen. Wozu also Rätoromanisch sprechen? –
Wenn Sie nicht nur die Natur genießen möch-
ten, sondern auch Kontakt zu den Einheimi-
schen haben möchten, dann können ein paar
Brocken Rätoromanisch schon hilfreich sein,
um die Menschen aus ihrer Verschlossenheit zu
bekommen, die man den Schweizern gerne
nachsagt. Die Sprache ist dabei der Schlüssel
zum Herzen. Zudem vermittelt dieser Sprach-
führer auch einen gewissen Einblick ins Bünd-
ner Leben. Er ersetzt keinen Reiseführer, aber
ergänzt einen solchen. Und vielleicht sind Sie
neugierig, was die geografischen Bezeichnun-
gen, wie etwa Surcasti oder Piz Buin, übersetzt be-
deuten. Viele Deutsche und Deutschschweizer
gehen heutzutage den Sommer über in Grau-
bünden zur Alp, oft im rätoromanischen
Sprachgebiet, und begegnen so dieser Sprache,
auf die viele Bauern stolz sind. Auch im Post-
amt kann es Ihnen passieren, dass Sie mit bien
di oder buna sera begrüßt werden. Wenn Sie sich
schließlich mit engraziel bedanken, dann ma-
chen Sie Ihrem Gegenüber ganz bestimmt
schon eine Freude. Und man wird Ihnen sehr
behilflich sein, wenn Sie sich bemühen, sich auf
Rätoromanisch auszudrücken.

Vorwort
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Der Autor

Der Autor

Gereon Janzing erblickte 1963 in Aachen das
Licht der Welt und wuchs im Schwarzwald auf.
Er studierte Ethnologie, Geografie und Biologie
in Freiburg. Heute ist er freischaffender Lebens-
künstler und schreibt, oft zum Zweck der Völ-
kerverständigung. Sein Werk „Kannibalen und
Schamanen – Verbreitete Irrtümer über fremde
Völker“ enthält auch ein Kapitel über das Räto-
romanische.
   Wegen seiner Liebe zu Bergen und Tieren geht
er seit 1999 regelmäßig zur Alp, meist in Grau-
bünden. Da ihn die Sprache reizte, der er häufig
begegnete, lernte er sie durch Lesen, Zuhören,
Sprechen und Briefkontakt. Als Ethnologe er-
wartet er ohnehin mehr vom Leben, als nur
Weltsprachen wie Englisch und Spanisch zu
sprechen. Die rätoromanische Sprache ermög-
lichte ihm einen engeren Zugang zur Bündner
Kultur. Wegen seines Interesses an Themen des
Kulturkontaktes reizt ihn auch die deutsch
durchsetzte Umgangssprache.
   „Ich bin gespannt, wie es in Graubünden auf -
genommen wird, dass ich hier statt des reinen
Rätoromanisch die deutsch durchsetzte Alltags-
sprache beschrieben habe. Ich als Fremder fühle
mich nicht befugt, den Rätoromanen bei der Be-
reinigung ihrer Sprache ein besserwisserischer
Lehrer zu sein. Ich möchte lediglich das Ver-
ständnis für die Rätoromanen und ihre tatsäch -
lich gesprochene Sprache fördern.“
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